
URSCHRIFT - ORIGINALE Nr. 37/25

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDERATES

VERBALE DI DELIBERAZIONE DEL
CONSIGLIO COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:
Ernennung der Gemeindekommission für Raum 
und Landschaft 2025 - 2030

Nomina della commissione comunale per il  ter-
ritorio e il paesaggio 2025 - 2030

SITZUNG VOM SEDUTA DEL

16/07/2025 - ore 20:00 Uhr

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften  wurden 
für  heute  im üblichen Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses 
Gemeinderates einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte  dalla  vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa consiglio comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Fernzugang
mod.remota

Rainer Klaus Bürgermeister Sindaco   

Blanchetti Tiziano Ratsmitglied Consigliere X  

Covi Curti Ratsmitglied Consigliere   

Dapoz Marco Ratsmitglied Consigliere   

De Pauli Stefano Ratsmitglied Consigliere   

Di Napoli Biagio Ratsmitglied Consigliere   

Fuchs Peter Ratsmitglied Consigliere   

Holzer Stefan Ratsmitglied Consigliere   

Kraler Harald Ratsmitglied Consigliere   

Krautgasser Stefan Georg Ratsmitglied Consigliere   

Mühlmann Stephan Ratsmitglied Consigliere   

Patzleiner Emanuel Ratsmitglied Consigliere X  

Rainer Evelyn Ratsmitglied Consigliere   

Rienzner Rosa Maria Ratsmitglied Consigliere   

Schönegger Markus Ratsmitglied Consigliere   

Wachtler Barbara Ratsmitglied Consigliere   

Walder Christopher Ratsmitglied Consigliere   

Weitlaner Michaela Ratsmitglied Consigliere X  

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Happacher Dr. Michael

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Rainer Klaus

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und er-
klärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeinderat behandelt 
obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e di-
chiara aperta  la  seduta.  Il  consiglio  comunale passa  alla 
trattazione dell'oggetto suindicato.



DER GEMEINDERAT IL CONSIGLIO COMUNALE

VORAUSGESCHICKT, dass nach erfolgter 
Neubestellung der  Organe  der  Gemeinde 
auch die  Gemeindekommission für  Raum 
und Landschaft erneuert werden muss;

PREMESSO  che,  dopo  l'avvenuta  nuova 
elezione degli organi del comune, deve es-
sere rinnovata anche la  commissione  co-
munale per il territorio e il paesaggio;

NACH EINSICHTNAHME in den Art. 4 des 
L.G.  vom  10.07.2018,  n.  9  (Raum  und 
Landschaft),  aus  welchem  hervorgeht, 
dass  die  genannte  Kommission  aus  dem 
Bürgermeister/der Bürgermeisterin oder ei-
ner Vertretung und folgenden Mitgliedern, 
die der Gemeinderat aus dem Verzeichnis 
laut  Artikel  9  auswählt  und für  die  Dauer 
der  Amtsperiode  des  Gemeinderates  be-
stellt, wobei in jeder Kommission eine aus-
gewogene Vertretung beider Geschlechter 
gilt, bei sonstiger Nichtigkeit:

a) einem/einer Sachverständigen für  Bau-
kultur,

b) einem/einer Sachverständigen für Land-
wirtschafts-  oder  Forstwissenschaften 
oder  einem  diplomierten 
Agrartechniker/einer diplomierten Agrar-
technikerin,

c) einem/einer Sachverständigen für Sozi-
al- oder Wirtschaftswissenschaften,

d) einem/einer  Sachverständigen  für 
Raumplanung,

e) einem/einer Sachverständigen für Land-
schaft,  der/die  vom  zuständigen  Lan-
desrat/von der zuständigen Landesrätin 
namhaft gemacht wird,

f) einem/einer  Sachverständigen  für  Na-
turgefahren.

VISTO l'art.  4 della L.P. 10.07.2018, n.  9 
(Territorio  e  paesaggio),  dal  quale  risulta 
che  detta  commissione  è  composta  dal 
Sindaco/dalla Sindaca o da un suo delega-
to/una sua delegata e dai seguenti membri, 
nominati dal Consiglio comunale per la du-
rata  in  carica  del  Consiglio  comunale  e 
scelti dal registro di cui all’articolo 9; in ogni 
commissione entrambi i generi devono es-
sere rappresentati in modo equilibrato, pe-
na la nullità:

a) un esperto/una esperta in cultura edili-
zia; 

b) un esperto/una esperta in scienze agra-
rie o forestali o un perito agrario/una pe-
rita agraria;

c) un esperto/una esperta in scienze socia-
li o economiche;

d) un esperto/una esperta in pianificazione 
urbanistica;

e) un  esperto/una  esperta  in  materia  di 
paesaggio,  designato/designata dall’as-
sessore/assessora  provinciale  compe-
tente;

f) un esperto/una esperta in pericoli natu-
rali.

FESTGESTELLT,  dass  für  jedes  Mitglied 
ein Ersatzmitglied ernannt wird, das diesel-
ben Voraussetzungen wie das ordentliche 
Mitglied  haben  muss.  Ein  Sachverständi-
ger/eine  Sachverständige  darf  nicht  mehr 
als zwei  aufeinander folgende Amtszeiten 
lang Mitglied derselben Kommission sein;

ACCERTATO che per ciascun membro è 
nominato un supplente avente i medesimi 
requisiti. Nessuno degli esperti può essere 
nominato per più di due periodi consecutivi 
nella stessa commissione;

FESTGESTELLT weiters, dass den Vorsitz 
der  Gemeindekommission  für  Raum  und 
Landschaft  der  Bürgermeister/die  Bürger-
meister/in  oder  dessen/deren  Vertretung 
übernimmt;

ACCERTATO inoltre che la Commissione 
comunale per il  territorio e il  paesaggio è 
presieduta dal Sindaco/dalla Sindaca o da 
un suo delegato/una sua delegata;

FESTGESTELLT  weiters,  dass  die  Ge- ACCERTATO  inoltre  che  il  Comune  può 



meinde vorsehen kann, dass die Gemein-
dekommission für Raum und Landschaft in 
Sektionen  unterteilt  wird,  und  in  diesem 
Fall  die  jeweilige  Zusammensetzung  und 
Zuständigkeit bestimmt;

prevedere  l’istituzione  di  sezioni  differen-
ziate  della  Commissione  comunale  per  il 
territorio  e  il  paesaggio,  definendone  la 
composizione e le competenze;

FESTGESTELLT  weiters,  dass  die  Lan-
desregierung  im  Einvernehmen  mit  dem 
Rat  der  Gemeinden  funktionale  Gebiete 
festlegt,  für  die  mehrere  Gemeinden  ge-
meinsam die Mitglieder laut Abs. 2, Buchst. 
d), e) und f), bestellen, die für alle beteilig-
ten Gemeinden zuständig sind.  Bei  Untä-
tigkeit oder fehlendem Einvernehmen zwi-
schen den betroffenen Gemeinden werden 
diese  Mitglieder,  nach  entsprechender 
Mahnung,  von  der  Landesregierung  nach 
Anhören  des  Rates  der  Gemeinden  be-
stellt;

ACCERTATO inoltre che la Giunta provin-
ciale definisce d’intesa con il Consiglio dei 
Comuni gli ambiti funzionali per i quali i Co-
muni  nominano,  di  comune  accordo,  i 
membri di cui al co. 2, lett. d), e) e f), com-
petenti per tutti i Comuni interessati. In ca-
so di inerzia o di mancato raggiungimento 
di un accordo tra i Comuni interessati, tali 
membri sono nominati, previa diffida, dalla 
Giunta provinciale,  sentito il  Consiglio  dei 
Comuni;

FESTGESTELLT schließlich, dass die Ver-
gütung der Kommissionsmitglieder von der 
Landesregierung festgelegt  wird;  die  Ver-
gütungen  für  die  Mitglieder  laut  Abs.  2, 
Buchst. d), e) und f) gehen zu Lasten der 
Gemeinde und können vom Land rücker-
stattet werden; 

ACCERTATO  infine  che  i compensi  dei 
componenti della Commissione sono deter-
minati dalla Giunta provinciale; i compensi 
per i componenti di cui al co. 2, lett. d), e) e 
f),  sono a carico  del  Comune e  possono 
essere rimborsati dalla Provincia; 

BERÜCKSICHTIGT,  dass  im  Sinne  des 
Art.  1,  Abs.  4  des R.G.  vom 03.05.2018, 
Nr. 2 “Kodex der örtlichen Körperschaften 
der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“ 
die  Zusammensetzung aller Kollegialorga-
ne innerhalb der Gemeinden, der Gemein-
dekonsortien, der öffentlichen Körperschaf-
ten, die von der Region abhängig sind oder 
deren Ordnung unter die – auch delegierte 
– Gesetzgebungsbefugnis der Region fällt, 
und deren Betriebe – auch mit autonomer 
Ordnung – in der Provinz Bozen der Stärke 
der drei Sprachgruppen entsprechen muss, 
wie sie aus der letzten amtlichen Volkszäh-
lung hervorgeht, und zwar bezogen auf das 
Gebiet der jeweiligen Gemeinde, des Kon-
sortiums oder des Betriebs und vorbehalt-
lich der Zugangsmöglichkeit für Angehörige 
der ladinischen Sprachgruppe;

CONSIDERATO che ai sensi dell'art. 1, co. 
4 della L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice degli 
enti  locali  della  Regione  autonoma Tren-
tino-Alto Adige“, la composizione di tutti gli 
organi collegiali  istituiti  in seno ai comuni, 
loro consorzi, enti pubblici dipendenti dalla 
regione o  il  cui  ordinamento  rientra  nella 
sua competenza legislativa anche delega-
ta, e relative aziende anche a ordinamento 
autonomo,  in  provincia  di  Bolzano,  deve 
adeguarsi  alla  consistenza  dei  tre  gruppi 
linguistici  quale  risulta  dall’ultimo  censi-
mento ufficiale della popolazione, con riferi-
mento all’ambito territoriale di ciascun co-
mune, consorzio o azienda, fatta salva co-
munque la  possibilità  di  accesso agli  ap-
partenenti al gruppo linguistico ladino.

BERÜCKSICHTIGT,  dass  zur  Erreichung 
dieses  Zieles  sechs  Vertreter  der  deut-
schen Sprachgruppe und ein Vertreter der 
italienischen  Sprachgruppe  angehören 
müssen. Für das funktionale Gebiet  müs-
sen laut  Berechnung des Sprachgruppen-
proporzes  der  Südtiroler  Gemeindenver-

CONSIDERATO che al raggiungimento di 
tale fine sei rappresentanti  devono appar-
tenere al gruppo linguistico tedesco ed un 
rappresentante al  gruppo linguistico italia-
no. Per l’ambito territoriale, secondo il cal-
colo della proporzionale fra i gruppi lingui-
stici della Consorzio dei Comuni della Pro-



band Genossenschaft vom 13.06.2025 alle 
drei Mitglieder der deutschen Sprachgrup-
pe angehören;

vincia  di  Bolzano  Società  Cooperativa  in 
data 13.06.2025, tutti i tre membri devono 
appartenere al gruppo linguistico tedesco;

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Art.  2, 
Abs. 1, Buchst. d), laut welchem das Ge-
schlechterverhältnis  ausgewogenen  ist, 
wenn  jedes  Geschlecht  zumindest  zu  ei-
nem Drittel vertreten ist;

VISTO l’Art.  2,  co.  1,  lett.  d),  secondo  il 
quale la situazione fra i generi è in equili-
brio, se ogni genere è rappresentato in pro-
porzione di almeno un terzo;

BERÜCKSICHTIGT, dass der Bürgermeis-
ter erklärt, selber den Vorsitz zu führen;

CONSIDERATO che il  sindaco dichiara di 
voler assumere la presidenza;

NACH EINSICHTNAHME in den Beschluss 
der Landesregierung vom 28.04.2020, Nr. 
303, mir welchem die funktionalen Gebiete 
im Sinne von Art.  4, Abs.  9 des L.G. Nr. 
9/2018, festgelegt worden sind;

VISTA la deliberazione della Giunta comu-
nale del 28.04.2020, n. 303, con la quale 
sono stati  determinati  gli  ambiti  funzionali 
ai  sensi  dell’art.  4,  co.  9  della  L.P.  n. 
9/2018;

FESTGESTELLT,  dass  Innichen  mit  den 
Gemeinden  Sexten,  Toblach,  Niederdorf 
und Prag ein funktionales Gebiet bildet;

ACCERTATO che San Candido forma un 
ambito funzionale con i  Comuni di Sesto, 
Dobbiaco, Villabassa e Braies;

BERÜCKSICHTIGT,  dass  die  Gemeinden 
des  genannten  funktionalen  Gebietes  die 
gemeinsamen  Mitglieder  laut  Abs.  2, 
Buchst. d), e) und f) wie folgt vorschlagen:

CONSIDERATO  che  i  comuni  del  citato 
ambito funzionale propongono i membri co-
muni ai sensi del co. 2, lett. d), e) e f) nel 
modo seguente:

Effektive Mitglieder:

d) Höller  Karl:  Sachverständiger  für 
Raumplanung; 

e) Tauber  Markus:  Sachverständiger  für 
Landschaft,  der  von  der  zuständigen 
Landesrätin namhaft gemacht wurde;

f) Erlacher  Marianne  :  Sachverständige 
für Naturgefahren.

Membri effettivi:

d) Höller Karl: esperto in pianificazione ur-
banistica;

e) Tauber  Markus:  esperto  in  materia  di 
paesaggio,  designato  dall’assessora 
provinciale competente;

f) Erlacher  Marianne  : esperta in pericoli 
naturali.

Ersatzmitglieder:

d) Mahlknecht  Gerhard  :  Sachverständi-
ger für Raumplanung; 

e) De Domenicis  Enrico:  Sachverständi-
ger für Landschaft, der von der zustän-
digen  Landesrätin  namhaft  gemacht 
wurde;

f) Wellenzohn  Rosa  :  Sachverständige 
für Naturgefahren.

Membri supplenti:

d) Mahlknecht Gerhard : esperto in piani-
ficazione urbanistica;

e) De Domenicis Enrico: esperto in mate-
ria  di  paesaggio,  designato  dall’asses-
sora provinciale competente;

f) Wellenzohn  Rosa:  esperta  in  pericoli 
naturali.

NACH ANHÖREN der Namensvorschläge 
in  Bezug  auf  die  Mitglieder  laut  Abs.  2, 
Buchst. a), b) und c), und zwar:

SENTITE le proposte nominative relative ai 
membri di cui al co. 2, lett. a), b) e c) e pre-
cisamente:

Effektive Mitglieder:

a) Kreithner  Yvonne:  Sachverständiger 

Membri effettivi:

a) Kreithner  Yvonne:  esperta  in  cultura 



für Baukultur,

b) Tschurtschenthaler  Georg:  Sachver-
ständiger für Forstwissenschaften,

c) Picchetti Corrado: Sachverständige für 
Sozial- oder Wirtschaftswissenschaften.

edilizia; 

b) Tschurtschenthaler Georg:  esperto in 
scienze forestali;

c) Picchetti  Corrado:  esperto  in  scienze 
sociali o economiche.

Ersatzmitglieder:

a) Steinwandter Astrid: Sachverständiger 
für Baukultur,

b) Brugger  Georg:  Sachverständiger  für 
Forstwissenschaften,

c) Bovenzi  Antonio:  Sachverständige für 
Sozial- oder Wirtschaftswissenschaften.

Membri supplenti:

a) Steinwandter Astrid: esperto in cultura 
edilizia; 

b) Brugger Georg: esperto in scienze  fo-
restali;

c) Bovenzi  Antonio:  esperto  in  scienze 
sociali o economiche.

NACH erfolgter Beratung; ESAURITA la discussione;

BERÜCKSICHTIGT,  dass  die  Anzahl  der 
vorgeschlagenen Kandidaten jener der zu 
wählenden  Mitglieder  entspricht  und  die 
Einhaltung  der  Bestimmungen  über  den 
Schutz der politischen und ethnischen Min-
derheiten,  sowie  der  Chancengleichheit 
zwischen Mann und Frau gewährleistet ist;

CONSIDERATO che il  numero dei  candi-
dati proposti è identico al numero dei com-
ponenti  da  nominare  e  che  è  garantita 
l'osservanza delle disposizioni relative alla 
tutela delle minoranze politiche ed etniche, 
nonché  alla  pari  opportunità  tra  uomo  e 
donna;

NACH EINSICHTNAHME in  den  Art.  26, 
Abs. 2 der Geschäftsordnung des Gemein-
derates, genehmigt mit Beschluss des Ge-
meinderates  Nr.  56/06  vom  23.10.2006, 
wonach  der  Gemeinderat  in  diesem  Fall 
mit Zustimmung der anwesenden Ratsmit-
glieder  mittels  Handerheben  abstimmen 
kann;

VISTO l’art. 26, co. 2 del regolamento in-
terno  del  consiglio  comunale,  approvato 
con  deliberazione  del  consiglio  comunale 
n. 56/06 del 23.10.2006, a norma del quale 
Il  consiglio  comunale  in  questo  caso, 
all'unanimità  dei  consiglieri  comunali  pre-
senti, può effettuare la votazione per alzata 
di mano;

HERVORGEHOBEN, dass die Ratsmitglie-
der  nichts  gegen  die  offene  Abstimmung 
einzuwenden haben;

RILEVATO che i membri  de consiglio co-
munale  non   hanno  niente  da  obiettare 
contro la votazione aperta;

NACH EINSICHTNAHME in den Beschluss 
der Landesregierung vom 09.03.2021, Nr. 
223, mit welchem die  Vergütung der Kom-
missionsmitglieder festgelegt worden ist;

VISTA la deliberazione della Giunta provin-
ciale del 09.03.2021, n. 223, con la quale 
sono stati determinati  i compensi dei com-
ponenti della Commissione;

NACH EINSICHTNAHME in  das einheitli-
che  Strategiedokument  2025  -  2027,  ge-
nehmigt mit Beschluss des Gemeinderates 
Nr. 58/24 vom 19.12.2024;

VISTO il  documento unico di programma-
zione 2025 - 2027, approvato con delibera-
zione del consiglio comunale n. 58/24 del 
19.12.2024;

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Haus-
haltsvoranschlag 2025 -  2027,  genehmigt 
mit  Beschluss  des  Gemeinderates  Nr. 
59/24 vom 19.12.2024;

VISTO il bilancio di previsione 2025 - 2027, 
approvato  con  deliberazione del  consiglio 
comunale n. 59/24 del 19.12.2024;

NACH EINSICHTNAHME in  die program- VISTI gli atti programmatici di indirizzo, at-



matischen  Richtlinien  zur  Durchführung 
des Haushaltsvoranschlages 2025 -  2027 
und des entsprechenden Berichtes, geneh-
migt  mit  Beschluss  des  Gemeindeaus-
schusses Nr. 1/25 vom 10.01.2025;

tuativi del bilancio 2025 - 2027 e della rela-
tiva relazione previsionale e programmati-
ca, approvati con deliberazione della giunta 
comunale n. 1/25 del 10.01.2025;

BERÜCKSICHTIGT, dass die Finanzierung 
der mutmaßlichen jährlichen Ausgabe von 
€ 15.000,00, welche sich in Durchführung 
gegenständlichen  Beschlusses  ergibt,  mit 
den Mitteln aus dem Haushalt der Gemein-
de bestritten wird;

CONSIDERATO che al finanziamento della 
spesa annua, presunta in € 15.000,00, de-
rivante dall'esecuzione della presente deli-
berazione, viene fatto fronte  con i fondi di 
bilancio del comune;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Verord-
nung über das Rechnungswesen der Ge-
meinde Innichen, genehmigt mit Beschluss 
des  Gemeinderates  Nr.  5/18  vom 
13.03.2018 und nachfolgende Änderungen 
und Ergänzungen;

VISTO il  regolamento sulla contabilità  del 
Comune  di  San  Candido,  approvato  con 
deliberazione  del  consiglio  comunale  n. 
5/18 del 13.03.2018 e successive modifica-
zioni ed integrazioni;

FESTGESTELLT,  dass  die  gegenständli-
chen Namhaftmachungen unter die „Mitar-
beiter- und Berateraufträge“ gemäß Art. 15 
des GvD Nr. 33/2013 fallent;

ACCERTATO  che  le  nomine  in  oggetto 
rientrano fra gli “incarichi di collaborazione 
o  consulenza”  ai  sensi  dell’art.  15  del 
D.Lgs. n. 33/2013; 

FESTGESTELLT  weiters,  dass  für  diese 
Ernennungen  auch  kein  CIG  beantragt 
werden  muss  (siehe  Punkt  5.1.  der  Ent-
scheidung  ANAC  Nr.  1310  vom 
28.12.2016);

ACCERTATO inoltre che per queste nomi-
ne non è necessario neanche chiedere un 
CIG  (vedi  punto  5.1  della  deliberazione 
ANAC n. 1310 del 28.12.2016);

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Satzung 
der Gemeinde Innichen, genehmigt mit Be-
schluss des Gemeinderates Nr. 08/06 vom 
31.01.2006, veröffentlicht im Beiblatt Nr. 2 
zum Amtsblatt vom 14.03.2006, Nr. 11/I-II, 
und nachfolgende Änderungen und Ergän-
zungen;

VISTO lo statuto del Comune di San Can-
dido, approvato con deliberazione del con-
siglio  comunale  n.  08/06  del  31.01.2006, 
pubblicato nel supplemento n. 2 al B.U. del 
14.03.2006, n. 11/I-II, e successive modifi-
cazioni ed integrazioni;

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Artt. 185 
und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr.  2 
“Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  ab-
gegeben wurden:

DATO ATTO che sulla  presente proposta 
di  deliberazione  sono  stati  espressi  i  se-
guenti pareri  favorevoli ai sensi degli  artt. 
185 e 187 della L.R. 03.05.2018, n. 2 „Co-
dice degli enti locali della Regione autono-
ma Trentino-Alto Adige“:

- für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
vom Verantwortlichen des zuständigen 
Dienstes - elektronischer Fingerabdruck

- per  la  regolarità  tecnica:  da  parte  del 
Responsabile del servizio competente - 
impronta digitale

d5Rx3kJqo03zejbweWobWQeV9AUJvL5nwqQ5u3uOD98=

- für  die  buchhalterische  Ordnungsmä-
ßigkeit:  vom  Verantwortlichen  des  Fi-
nanzdienstes - elektronischer Fingerab-

- per la regolarità contabile: da parte del 
Responsabile del Servizio Finanziario - 
impronta digitale:



druck:
mPzTnGdxiPpKDZm5lzuc5U1MtDd+yxoBsrlenCYls3E=

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“; 

VISTA la L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“; 

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

mit Nr. 15 Ja-Stimmen, Nr. 0 Nein-Stimmen und 
Nr. 0 Stimmenthaltungen bei Nr. 15 Anwesen-
den  und  Abstimmenden,  ausgedrückt  durch 
Handerheben:

con voti  n.  15 favorevoli,  n.  0 contrari  e n.  0 
astensioni su n. 15 presenti e votanti, espressi 
per alzata di mano:

1. folgende  Personen  in  die  Gemeinde-
kommission für Raum und Landschaft 
im  Sinne  des  Art.  4  des  L.G.  vom 
10.07.2018,  n.  9  (Raum  und  Land-
schaft) zu ernennen:

1. di nominare le seguenti persone in se-
no alla alla commissione comunale per 
il  territorio  e  il  paesaggio  ai  sensi 
delll'art.  4 della L.P. 10.07.2018, n. 9 
(Territorio e paesaggio):

Effektive Mitglieder:

a) Kreithner  Yvonne:  Sachverstän-
diger für Baukultur,

b) Tschurtschenthaler  Georg: 
Sachverständiger für Forstwissen-
schaften,

c) Picchetti  Corrado:  Sachverstän-
dige für  Sozial-  oder  Wirtschafts-
wissenschaften,

d) Höller Karl:  Sachverständiger für 
Raumplanung; 

e) Tauber  Markus:  Sachverständi-
ger für Landschaft, der von der zu-
ständigen  Landesrätin  namhaft 
gemacht wurde;

f) Erlacher Marianne : Sachverstän-
dige für Naturgefahren.

Membri effettivi:

a) Kreithner Yvonne: esperto in cul-
tura edilizia; 

b) Tschurtschenthaler  Georg:  es-
perto in scienze forestali;

c) Picchetti  Corrado:  esperta  in 
scienze sociali o economiche;

d) Höller  Karl:  esperto  in  pianifica-
zione urbanistica;

e) Tauber Markus: esperto in mate-
ria di paesaggio, designato dall’as-
sessora provinciale competente;

f) Erlacher  Marianne  :  esperta  in 
pericoli naturali.

Ersatzmitglieder:

a) Steinwandter  Astrid:  Sachver-
ständiger für Baukultur,

b) Brugger  Georg:  Sachverständi-
ger für Forstwissenschaften,

c) Bovenzi Antonio: Sachverständi-
ge für Sozial- oder Wirtschaftswis-
senschaften,

d) Mahlknecht  Gerhard  :  Sachver-
ständiger für Raumplanung; 

e) De  Domenicis  Enrico:  Sachver-

Membri supplenti:

a) Steinwandter  Astrid:  esperto  in 
cultura edilizia; 

b) Brugger Georg: esperto in scien-
ze forestali;

c) Bovenzi  Antonio:  esperta  in 
scienze sociali o economiche,

d) Mahlknecht Gerhard  : esperto in 
pianificazione urbanistica;

e) De Domenicis Enrico: esperto in 



ständiger für  Landschaft,  der von 
der zuständigen Landesrätin nam-
haft gemacht wurde;

f) Wellenzohn Rosa  : Sachverstän-
dige für Naturgefahren.

materia  di  paesaggio,  designato 
dall’assessora provinciale compe-
tente;

f) Wellenzohn Rosa : esperta in pe-
ricoli naturali.

2. zum Vorsitzenden der Sektion Bauwe-
sen und der Gemeindekommission für 
Landschaft,  welche sich aus den  Mit-
gliedern laut Abs. 2, Buchst. a), b) und 
e) des L.G. Nr. 9/2018 zusammenset-
zen, das an Jahren älteste anwesende 
Mitglied zu ernennen;

2. di  nominare  presidente  della  sezione 
edilizia e della commissione comunale 
per il paesaggio, composti dai membri 
di cui al co. 2, lett. a), b) e e) della L.P. 
9/2018, il membro più anziano presen-
te;

3. den Mitgliedern die mit Beschluss der 
Landesregierung vom 09.03.2021, Nr. 
223, festgelegte Vergütung zu entrich-
ten; 

3. di corrispondere ai  componenti i com-
pensi  determinati  con  deliberazione 
della  Giunta  provinciale  del 
09.03.2021, n. 223;

4. die mutmaßliche Gesamtausgabe von 
€  45.000,00 für  den  Zeitraum 
01.08.2025 – 31.12.2027, welche sich 
in Durchführung gegenständlichen Be-
schlusses ergibt, dem Haushaltsvoran-
schlag 2025 – 2027 wie folgt anzulas-
ten:

4. di imputare la spesa totale, presunta in 
€  45.000,00 per il periodo  01.08.2025 
– 31.12.2027, derivante dall'esecuzio-
ne della presente deliberazione, al bi-
lancio  di  previsione  2025 –  2027 nel 
modo seguente:

Institutionelle Dienste;
Verwaltung und Gebarung Mission 01 Missione

Servizi istituzionali, 
Generali e di Gestione

Bauamt Programm 06 Programma Ufficio tecnico

Titel 1 Titolo

Professionelle und spezialisier-
te Dienstleistungen

Kapitel 01061.0321100  capitolo
Prestazioni professionali e 

specialistiche

Sonstige n.a.b. professionelle 
und spezialisierte Dienstleis-

tungen 

Ebene 5. Livello
U.1.03.02.11.999

Altre prestazioni professio-
nali e specialistiche n.a.c.

Grundlage 35.466,58 € Imponibile 

Fürsorgebeitrag 4% 1.418,67 € Contr. prev. 4%

MwSt. 22% 8.114,75 € IVA 22%

Gesamtsumme 45.000,00 € Totale

2025 15.000,00 € 2025

2026 15.000,00 € 2026

2027 15.000,00 € 2027

5. die  erforderlichen  Ausgabensätze  für 5. di prevedere gli stanziamenti di spesa 



den Zeitraum 2028 – 2030 in den fol-
genden Haushalten der Gemeinde vor-
zusehen;

occorrenti  per il  periodo 2028 – 2030 
nei seguenti bilanci del comune;

6. die genannten Beträge nach Überprü-
fung  der  ordnungsgemäßen  Ausfüh-
rung des Auftrages gegen Vorlage der 
Rechnungen  ohne  Fassung   eigener 
Beschlüsse zu liquidieren und auszu-
bezahlen;

6. di liquidare e pagare i citati importi pre-
vio controllo della regolare esecuzione 
dell'incarico dietro presentazione delle 
fatture senza adozione di apposite de-
liberazioni;

7. für die oben genannten Mitglieder die 
Daten  laut  Art.  15  des  GvD.  Nr. 
33/2013 auf der Internetseite der Ge-
meinde in  der  Sektion „Transparenz“, 
Untersektion “Berater  und Mitarbeiter“ 
zu veröffentlichen;

7. di  pubblicare  per  i  suddetti  membri  i 
dati  relativi  all’art.  15  del  D.Lgs.  n. 
33/2013 sul sito del Comune nella se-
zione  “Trasparenza”,  sottosezione 
“Consulenti e collaboratori”;

8. das Original dieses Dokuments in den 
digitalen Archiven der Gemeinde Inni-
chen  im  Sinne  des  Art.  22  des  GvD 
vom 07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzube-
wahren.

8. di  conservare  l’originale  del  presente 
documento negli archivi informatici del 
Comune  di  San  Candido  ai  sensi 
dell’art  22 del  D.Lgs.  del  07/03/2005, 
n. 82 i.v..

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

mit Nr. 15 Ja-Stimmen, Nr. 0 Nein-Stimmen und 
Nr. 0 Stimmenthaltungen bei Nr. 15 Anwesen-
den  und  Abstimmenden,  ausgedrückt  durch 
Handerheben:

con voti  n.  15 favorevoli,  n.  0 contrari  e n.  0 
astensioni su n. 15 presenti e votanti, espressi 
per alzata di mano:

gegenständlichen Beschluss im Sinne des 
Art. 183, Abs. 4, des R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 2 “Kodex der örtlichen Körperschaften 
der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“ 
in Anbetracht der Dringlichkeit der Angele-
genheit für  unverzüglich vollziehbar zu er-
klären.

di dichiarare la presente deliberazione im-
mediatamente  eseguibile  ai  sensi  dell'art. 
183, comma 4, della L.R. 03.05.2018, n. 2 
„Codice degli enti locali della Regione auto-
noma Trentino-Alto Adige“, stante l’urgenza 
di provvedere.

Rechtsmittel: Gegen  diesen  Beschluss 
kann während seiner Veröffentlichung beim 
Gemeindeausschuss  Einwand  erhoben 
und innerhalb von 60 Tagen beim Regiona-
len Verwaltungsgericht  Trentino-Südtirol  – 
Autonome Sektion  für  die  Provinz  Bozen 
Rekurs eingebracht werden.

Mezzi d’impugnazione: Contro la presente 
deliberazione può essere presentata oppo-
sizione presso la Giunta comunale entro il 
periodo di pubblicazione e ricorso al Tribu-
nale Regionale di Giustizia Amministrativa 
Trentino–Alto  Adige  –  Sezione Autonoma 
per la Provincia di Bolzano entro 60 giorni.



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Bürgermeister/Il Sindaco Der Sekretär/Il Segretario

  Rainer Klaus   Happacher Dr. Michael
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